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Res. No. 375-09 que aprueba la Convenci6n de Viena sobre el Derecho de los
Tratados, del 23 de mayo de 1969.

EL CONGRESO NACIONAL
En Nombre de la Repùblica

Res. No. 375-09

VISTO: E1 lnciso 14 de1 Articulo 37 de la Constituciôn de la Repflblica.

VISTA: La Convenciôn de Viena sobre el Derecho de 1os Tratados, de fecha 23 de mayo
de 1969.

R E SU ELV E:

IINICO: APROBAR la Convenciôn de Viena sobre el Derecho de 1os Tratados, de fecha
23 de mayo de 1969, la cual tiene como propôsito codificar el derecho internacional
consuetudinario de 1os tratados y ademâs desarrollarlo progresivamente. De igual manera
dispone que el consentimiento de un Estado en obligarse por un tratado podrâ manifestarse
mediante la firma, el canje de instrumentos que constituyan un tratado, la ratificaciôn, la
aceptaciôn, la aprobaciôn o la adhesiôn, o en cualquier forma que se hubiere convenido,
que copiado a letra dice asi:
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CONVENCION DE VIENA

SOBRE EL DERECH O DE LOS TIRATADO S
Viena, 23 de mayo de 1969

U.N. Doc A/CONF.39/27 (1969), 1155 U.N.T.S. 331, entré en vigor el
27 de enero del 1980
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Los Estados Partes en la presente Convenci6n

Considerando la funciôn fundamental de 1os tratados en la historia de 1as relaciones
internacionales;

Reconociendo la importancia cada vez mayor de 1os tratados como fuente de1 derecho
internacional y como medio de desarrollar la cooperaciôn pacifica entre 1as naciones, sean
cuales fueren sus regimenes constitucionales y sociales'.

Advirtiendo que 1os principios de1 libre consentimiento y de la buena fe y la norma ''pacta
sunt servanda'' estân universalmente reconocidos

Afirmando que 1as controversias relativas a 1os tratados, al igual que 1as demâs
controversias internacionales deben resolverse por medios pacificos y de conformidad con
1os principios de lajusticia y de1 derecho internacional;

Recordando la resoluciôn de 1os pueblos de 1as Naciones Unidas de crear condiciones bajo
1as cuales puedan mantenerse la justicia y el respeto a 1as obligaciones emanadas de 1os
tratados :

Teniendo presentes 1os principios de derecho internacional incorporados en la Carta de 1as
Naciones Unidas, tales como 1os principios de la igualdad de derechos y de la libre
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determinaciôn de 1os pueblos, de la igualdad soberana y la independencia de todos 1os
Estados, de la no injerencia en 1os asuntos internos de 1os Estados, de la prohibiciôn de la
amenaza o el uso de la fuerza y de1 respeto universal a 1os derechos humanos y a 1as
libertades fundamentales de todos y la efectividad de tales derechos y libertades.

Convencidos de que la codificaciôn y el desarrollo progresivo de1 derecho de 1os tratados
logrados en la presente Convenciôn contribuirân a la consecuciôn de 1os propôsitos de 1as
Naciones Unidas enunciados en la Carta, que consisten en mantener la paz y la seguridad
internacionales, fomentar entre 1% naciones 1as relaciones de amistad y realizar la
cooperaciôn internacional;

Afirmando que 1as normas de derecho internacional consuetudinario continuarân rigiendo
1as cuestiones no reguladas en 1as disposiciones de la presente Convenciôn,

Han convenido lo siguiente:

PARTE I

Introducci6n.

1. Alcance de la presente Convenci6n.

La presente Convenciôn se aplica a 1os tratados entre Estados.

2. Términos empleados.

1. Para 1os efectos de la presente Convenciôn:

a) se entiende por ''tratado'' un acuerdo internacional celebrado por escrito entre
Estados y regido por el derecho internacional, ya conste en un instrumento
fmico o en dos o mâs instrumentos conexos y cualquiera que sea su
denominaciôn particular;

b) se entiende por ''ratificaciôn'' ''aceptaciôn'' ''aprobaciôn'' y ''adhesiôn'' segfm
el caso, el acto internacional asi denominado por el cual un Estado hace
constar en el âmbito internacional su consentimiento en obligarse por un
tratado',

se entiende por ''plenos poderes'' un documento que emana de la autoridad
competente de un Estado y por el que se designa a una o varias personas para
representar al Estado en la negociaciôn, la adopciôn o la autenticaciôn de1
texto de un tratado, para expresar el consentimiento de1 Estado en obligarse
por un tratado, o para ejecutar cualquier otro acto con respecto a un tratado',
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d) se entiende por ''reserva'' una declaraciôn unilateral, cualquiera que sea su
enunciado o denominaciôn, hecha por un Estado al firmar, ratificar, aceptar o
aprobar un tratado o al adherirse a é1, con objeto de excluir o modificar 1os
efectos juridicos de ciertas disposiciones de1 tratado en su aplicaciôn a ese
Estado',

e) se entiende por un ''Estado negociador'' un Estado que ha participado en la
elaboraciôn y adopciôn de1 texto de1 tratado',

t) se entiende por ''Estado contratante'' un Estado que ha consentido en obligarse
por el tratado, haya o no entrado en vigor el tratado',

g) se entiende por ''parte'' un Estado que ha consentido en obligarse por el tratado
y con respecto al cual el tratado estâ en vigor;

h) se entiende por ''Tercer Estado'' un Estado que no es parte en el tratado',

se entiende por ''organizaciôn internacional'' una organizaciôn
intergubenzamental.

2. Las disposiciones de1 Pârrafo 1 sobre 1os términos empleados en la presente Convenciôn
se entenderân sin perjuicio de1 empleo de esos términos o de1 sentido que se 1es pueda dar
en el derecho interno de cualquier Estado.

3. Acuerdos internacionales no comprendidos en el émbito de la presente Convenci6n.
E1 hecho de que la presente Convenciôn no se aplique ni a 1os acuerdos internacionales
celebrados entre Estados y otros sujetos de derecho internacional o entre esos otros sujetos
de derecho internacional, ni a 1os acuerdos internacionales no celebrados por escrito, no
afectara'.

a) al valor juridico de tales acuerdos',

b) a la aplicaciôn a 1os mismos de cualquiera de 1as normas enunciadas en la
presente Convenciôn a que estuvieren sometidos en virtud de1 derecho
internacional independientemente de esta Convenciôn;

c) a la aplicaciôn de la Convenciôn a 1as relaciones de 1os Estados entre si en
virtud de acuerdos internacionales en 1os que fueren asimismo partes otros
sujetos de derecho internacional.

4. Irretroadividad de la presente Convenci6n. Sin perjuicio de la aplicaciôn de
cualesquiera normas enunciadas en la presente Convenciôn a 1as que 1os tratados estén
sometidos en virtud de1 derecho internacional independientemente de la Convenciôn, ésta
sôlo se aplicarâ a 1os tratados que sean celebrados por Estados después de la entrada en
vigor de la presente Convenciôn con respecto a tales Estados.
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5. Tratados constitutivos de organizaciones internacionales y tratados adoptados en el
âmbito de una organizaci6n internacional. La presente Convenciôn se aplicarâ a todo
tratado que sea un instrumento constitutivo de una organizaciôn internacional y a todo
tratado adoptado en el âmbito de una organizaciôn internacional, sin perjuicio de cualquier
norma pertinente de la organizaciôn.

PARTE 11

Celebm ci6n y entrada en vigor de los tmtados.

sEcclôN PRIMEIU

Celebm ci6n de los tratados.

6. Capacidad de los Estados para celebrar tratados. Todo Estado tiene capacidad para
celebrar tratados.

7. Plenos poderes.

l . Para la adopciôn, la autenticaciôn de1 texto de
consentimiento de1 Estado en obligarse por un tratado,
representa a un Estado:

un tratado para manifestar el
Se Considerari que una persona

a) si se presentan 1os adecuados plenos poderes, o

b) si se deduce de la prâctica seguida por 1os Estados interesados o de otras circunstancias,
que la intenciôn de esos Estados ha sido considerar a esa persona representante de1 Estado
para esos efectos y prescindir de la presentaciôn de plenos poderes.

2. En virtud de sus funciones, y sin tener que presentar plenos poderes, se considerarâ que
representan a su Estado'.

a) 1os Jefes de Estado, Jefes de Gobierno y Ministros de relaciones exteriores, para la
ejecuciôn de todos 1os actos relativos a la celebraciôn de un tratado',

b) 1os Jefes de misiôn diplomâtica, para la adopciôn de1 texto de un tratado entre el Estado
acreditante y el Estado ante el cual se encuentran acreditados',

c) 1os representantes acreditados por 1os Estados ante una conferencia internacional o ante
una organizaciôn internacional o uno de sus ôrganos, para la adopciôn de1 texto de un
tratado en ta1 conferencia, organizaciôn u ôrgano.
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8. Confirmaci6n ulterior de un acto ejecutado sin autorizaci6n. Un acto relativo a la
celebraciôn de un tratado ejecutado por una persona que, conforme al Articulo 7, no pueda
considerarse autorizada para representar con ta1 fin a un Estado, no surtirâ efectos juridicos
a menos que sea ulteriormente confirmado por ese Estado.

9. Adopci6n del texto.

l . La adopciôn de1 texto de un tratado se efectuarâ por consentimiento de todos 1os Estados
participantes en su elaboraciôn, salvo lo dispuesto en el Pârrafo 2.

2. La adopciôn de1 texto de un tratado en una conferencia internacional se efectuarâ por
mayoria de dos tercios de 1os Estados presentes y votantes, a menos que esos Estados
decidan por igual mayoria aplicar una regla diferente.

10. Autenticaci6n del texto. E1 texto de un tratado quedarâ establecido como auténtico y
definitivo:

a) mediante el procedimiento que se prescriba en é1 o que convengan 1os Estados que hayan
participado en su elaboraciôn; o

b) a falta de ta1 procedimiento, mediante la firma, la firma ''ad referéndum'' o la nkbrica
puesta por 1os representantes de esos Estados en el texto de1 tratado o en el acta final de la
conferencia en la que figure el texto.

11. Formas de manifestaci6n del consentimiento en obligarse por un tratado. E1
consentimiento de un Estado en obligarse por un tratado podrâ manifestarse mediante la
firma, el canje de instrumentos que constituyan un tratado, la ratificaciôn, la aceptaciôn, la
aprobaciôn o la adhesiôn, o en cualquier otra forma que se hubiere convenido.

12. Consentimiento en obligarse por un tmtado manifestado mediante la firma. E1
consentimiento de un Estado en obligarse por un tratado se manifestarâ mediante la firma
de su representante:

a) cuando el tratado disponga que la firma tendrâ ese efecto;

b) cuando conste de otro modo que 1os Estados negociadores han convenido que la firma
tenga ese efecto; o

c) cuando la intenciôn de1 Estado de dar ese efecto a la firma se desprenda de 1os plenos
poderes de su representante o se haya manifestado durante la negociaciôn.

2. Para 1os efectos de1 Pârrafo 1:

a) la rflbrica de un texto equivaldrâ a la firma de1 tratado cuando conste que 1os Estados
negociadores asi lo han convenido',
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b) la firma ''ad referéndum'' de un tratado por un representante equivaldrâ a la firma
definitiva de1 tratado si su Estado la confirma.

13. Consentimiento en obligarse por un tratado manifestado mediante el canje de
instrumentos que constituyen un tratado. E1 consentimiento de 1os Estados en obligarse
por un tratado constituido por instrumentos canjeados entre ellos se manifestarâ mediante
este canje:

a) cuando 1os instrumentos dispongan que su canje tendrâ ese efecto; o

b) cuando conste de otro modo que esos Estados han convenido que el canje de 1os
instrumentos tenga ese efecto.

14. Consentimiento en obligarse por un tratado manifestado mediante la ratificaci6n,
la aceptaci6n o la aprobaci6n.

l . E1 consentimiento de un Estado en obligarse por un tratado se manifestarâ mediante la
ratificaciôn:

a) cuando el tratado disponga que ta1 consentimiento debe manifestarse mediante la
ratificaciôn;

b) cuando conste de otro modo que 1os Estados negociadores han convenido que se exija la
ratificaciôn;

c) cuando el representante de1 Estado haya firmado el tratado a reserva de ratificaciôn; o

d) cuando la intenciôn de1 Estado de firmar el tratado a reserva de ratificaciôn se desprenda
de 1os plenos poderes de su representante o se haya manifestado durante la negociaciôn.

2. E1 consentimiento de un Estado en obligarse por un tratado se manifestarâ mediante la
aceptaciôn o la aprobaciôn en condiciones semejantes a 1as que rigen para la ratificaciôn.

15. Consentimiento en obligarse por un tratado manifestado mediante la adhesi6n. E1
consentimiento de un Estado en obligarse por un tratado se manifestarâ mediante la
adhesiôn:

a) cuando el tratado disponga que ese Estado puede manifestar ta1 consentimiento mediante
la adhesiôn:

b) cuando conste de otro modo que 1os Estados negociadores han convenido que ese Estado
puede manifestar ta1 consentimiento mediante la adhesiôn; o

c) cuando todas 1as partes hayan consentido ulteriormente que ese Estado puede manifestar
ta1 consentimiento mediante la adhesiôn.
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16. Canje o deposito de los instrumentos de mtificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o
adhesi6n. Salvo que el tratado disponga otra cosa 1os instrumentos de ratificaciôn,
aceptaciôn, aprobaciôn o adhesiôn harân constar el consentimiento de un Estado en
obligarse por un tratado al efectuarse:

a) su canje entre 1os Estados contratantes:

b) su depôsito en poder de1 depositario', o

c) su notificaciôn a 1os Estados contratantes o al depositario si asi se ha convenido.

17. Consentimiento en obligarse respedo de parte de un tratado y opciôn entre
disposiciones diferentes.

l . Sin perjuicio de lo dispuesto en 1os Articulos 19 a 23, el consentimiento de un Estado en
obligarse respecto de parte de un tratado sôlo surtirâ efecto si el tratado lo permite o 1os
demâs Estados contratantes convienen en ello

2. E1 consentimiento de un Estado en obligarse por un tratado que permita una opciôn entre
disposiciones diferentes solo surtirâ efecto si se indica claramente a qué disposiciones se
refiere el consentimiento.

18. Obligaci6n de no frustrar el objeto y el Fm de un tratado antes de su entrada en
vigor. Un Estado deberâ abstenerse de actos en virtud de 1os cuales se frustren el objeto y el
fin de un tratado:

a) si ha firmado el tratado o ha canjeado instrumentos que constituyen el tratado a reserva
de ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn, mientras no haya manifestado su intenciôn de no
llegar a ser parte en el tratado: o

b) si ha manifestado su consentimiento en obligarse por el tratado, durante el periodo que
preceda a la entrada en vigor de1 mismo y siempre que ésta no se retarde indebidamente.

sEcclôN SEGUNDA

Resenas

19. Formulaci6n de resenras. Un Estado podrâ formular una reserva en el momento de
firmar, ratificar, aceptar o aprobar un tratado o de adherirse al mismo, a menos:

a) que la reserva esté prohibida por el tratado',

b) que el tratado disponga que fmicamente pueden hacerse determinadas reservas, entre 1as
cuales no figure la reserva de que se trate', o
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c) que, en 1os casos no previstos en 1os apartados a) y b), la reserva sea incompatible con el
objeto y el fin de1 tratado.

20. Aceptaci6n de las resenras y objeci6n a las resenras.

l . Una reserva expresamente autorizada por el tratado no exigirâ la aceptaciôn ulterior de
1os demis Estados contratantes, a menos que el tratado asi lo disponga.

2. Cuando de1 nflmero reducido de Estados negociadores y de1 objeto y de1 fin de1 tratado
se desprenda que la aplicaciôn de1 tratado en su integridad entre todas 1as partes es
condiciôn esencial de1 consentimiento de cada una de ellas en obligarse por el tratado, una
reserva exigirâ la aceptaciôn de todas 1as partes.

3. Cuando el tratado sea un instrumento constitutivo de una organizaciôn internacional y a
menos que en é1 se disponga otra cosa, una reserva exigirâ la aceptaciôn de1 ôrgano
competente de esa organizaciôn

4. En 1os casos no previstos en 1os pârrafos precedentes y a menos que el tratado disponga
otra cosa:

a) la aceptaciôn de una reserva por otro Estado contratante constituirâ al Estado autor de la
reserva en parte en el tratado en relaciôn con ese Estado, si el tratado ya estâ en vigor o
cuando entre en vigor para esos Estados:

b) la objeciôn hecha por otro Estado contratante a una reserva no impedirâ la entrada en
vigor de1 tratado entre el Estado que haya hecho la objeciôn y el Estado autor de la reserva,
a menos que el Estado autor de la objeciôn manifieste inequivocamente la intenciôn
contraria',

c) un acto por el que un Estado manifieste su consentimiento en obligarse por un tratado y
que contenga una reserva surtirâ efecto en cuanto acepte la reserva al menos otro Estado
contratante.

5. Para 1os efectos de 1os Pârrafos 2 y 4, y a menos que el tratado disponga otra cosa, se
considerarâ que una reserva ha sido aceptada por un Estado cuando éste no ha formulado
ninguna objeciôn a la reserva dentro de 1os doce meses siguientes a la fecha en que hayan
recibido la notificaciôn de la reserva o en la fecha en que haya manifestado su
consentimiento en obligarse por el tratado si esta flltima es posterior.

21. Efectos juridicos de las resen'as y de las objeciones a las resenras.

l . Una reserva que sea efectiva con respecto a otra parte en el tratado de conformidad con
1os Articulos l9, 20 y 23:
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a) modificarâ con respecto al Estado autor de la reserva en sus relaciones con esa otra parte
1as disposiciones de1 tratado a que se refiera la reserva en la medida determinada por la
misma:

b) modificarâ en la misma medida, esas disposiciones en lo que respecta a esa otra parte en
el tratado en sus relaciones con el Estado autor de la reserva.

2. La reserva no modificarâ 1as disposiciones de1 tratado en lo que respecta a 1as otras
partes en el tratado en sus relaciones ''inter se''

3. Cuando un Estado que haya hecho una objeciôn a una reserva no se oponga a la entrada
en vigor de1 tratado entre é1 y el Estado autor de la reserva, 1as disposiciones a que se
refiera ésta no se aplicarân entre 1os dos Estados en la medida determinada por la reserva.

22. Retiro de las resen'as y de las objeciones a las resenras.

l . Salvo que el tratado disponga otra cosa, una reserva podrâ ser retirada en cualquier
momento y no se exigirâ para su retiro el consentimiento de1 Estado que la haya aceptado.

2. Salvo que el tratado disponga otra cosao una objeciôn a una reserva podrâ ser retirada en
cualquier momento.

3. Salvo que el tratado disponga o se haya convenido otra cosa:

a) el retiro de una reserva sôlo surtirâ efecto respecto de otro Estado contratante cuando ese
Estado haya recibido la notificaciôn:

b) el retiro de una objeciôn a una reserva sôlo surtirâ efecto cuando su notificaciôn haya
sido recibida por el Estado autor de la reserva.

23. Procedimiento relativo a las resenras.

1. La reserva, la aceptaciôn expresa de una reserva y la objeciôn a una reserva habrân de
formularse por escrito y comunicarse a 1os Estados contratantes y a 1os demâs Estados
facultados para llegar a ser partes en el tratado.

2. La reserva que se formule en el momento de la firma de un tratado que haya de ser objeto
de ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn, habrâ de ser confirmada formalmente por el
Estado autor de la reserva al manifestar su consentimiento en obligarse por el tratado. En ta1
caso se considerarâ que la reserva ha sido hecha en la fecha de su confirmaciôn.

3. La aceptaciôn expresa de una reserva o la objeciôn hecha a una reserva anterior a la
confirmaciôn de la misma, no tendrâ que ser a su vez confirmada.

4. E1 retiro de una reserva o de una objeciôn a una reserva habrâ de formularse por escrito.
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sEcclôN TERCEIU

Entrada en vigor y aplicaci6n provisional de los tratados.

24. Entrada en vigor.

l . Un tratado entrarâ en vigor de la manera y en la fecha que en é1 se disponga o que
acuerden 1os Estados negociadores.

2. A falta de ta1 disposiciôn o acuerdo, el tratado entrarâ en vigor tan pronto como haya
constancia de1 consentimiento de todos 1os Estados negociadores en obligarse por el
tratado.

3. Cuando el consentimiento de un Estado en obligarse por un tratado se haga constar en
una fecha posterior a la de la entrada en vigor de dicho tratado, éste entrarâ en vigor con
relaciôn a ese Estado en dicha fecha, a menos que el tratado disponga otra cosa.

4. Las disposiciones de un tratado que regulen la autenticidad de su texto, la constancia de1
consentimiento de 1os Estados en obligarse por el tratado, la manera o la fecha de su
entrada en vigor, 1as reservas. 1as funciones de1 depositario y otras cuestiones que se
susciten necesariamente antes de la entrada en vigor de1 tratado, se aplicarân desde el
momento de la adopciôn de su texto.

25. Aplicaci6n provisional.

l . Un tratado o una parte de é1 se aplicarâ provisionalmente antes de su entrada en vigor:

a) si el propio tratado asi lo dispone: o

b) si 1os Estados negociadores han convenido en ello de otro modo.

2. La aplicaciôn provisional de un tratado o de una parte de é1 respecto de un Estado
terminarâ si éste notifica a 1os Estados entre 1os cuales el tratado se aplica provisionalmente
su intenciôn de no llegar a ser parte en el mismo, a menos que el tratado disponga o 1os
Estados negociadores hayan convenido otra cosa al respecto.

PARTE III

Obsenrancia, aplicaci6n e interpretaci6n de los tratados.

SECCION PRIMEM

Obsenrancia de los tratados.

26. ''Pacta sunt senranda''. Todo tratado en vigor obliga a 1as partes y debe ser cumplido
por ellas de buena fe.
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27. El derecho interno y la obsenrancia de los tratados. Una parte no podrâ invocar 1as
disposiciones de su derecho interno como justificaciôn de1 incumplimiento de un tratado.
Esta norma se entenderâ sin perjuicio de lo dispuesto en el Articulo 46.

SECCION SEGUNDA

Aplicaci6n de los tmtados.

28. Irretroactividad de los tm tados. Las disposiciones de un tratado no obligarân a una
parte respecto de ningfm acto o hecho que haya tenido lugar con anterioridad a la fecha de
entrada en vigor de1 tratado para esa parte ni de ninguna situaciôn que en esa fecha haya
dejado de existir, salvo que una intenciôn diferente se desprenda de1 tratado o conste de
otro modo.

29. imbito territorial de los tratados. Un tratado serâ obligatorio para cada una de 1as
partes por lo que respecta a la totalidad de su tenitorio, salvo que una intenciôn diferente se
desprenda de é1 o conste de otro modo.

30. Aplicaci6n de tratados sucesivos concernientes a la misma materia.

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el Articulo l03 de la Carta de 1as Naciones Unidas, 1os
derechos y 1as obligaciones de 1os Estados partes en tratados sucesivos concernientes a la
misma materia se determinarân conforme a 1os pârrafos siguientes.

2. Cuando un tratado especifique que estâ subordinado a un tratado anterior o posterior o
que no debe ser considerado incompatible con ese otro tratado prevalecerân 1as
disposiciones de este flltimo.

3. Cuando todas 1% partes en el tratado anterior sean también partes en el tratado posterior,
pero el tratado anterior no quede terminado ni su aplicaciôn suspendida conforme al
Articulo 59, el tratado anterior se aplicarâ fmicamente en la medida en que sus
disposiciones sean compatibles con 1as de1 tratado posterior.

4. Cuando 1as partes en el tratado anterior no sean todas ellas partes en el tratado posterior:

a) en 1% relaciones entre 1os Estados partes en ambos tratados se aplicarâ la norma
enunciada en el Pârrafo 3:

b) en 1as relaciones entre un Estado que sea parte en ambos tratados y un Estado que sôlo lo
sea en uno de ellos, 1os derechos y obligaciones reciprocos se regirân por el tratado en el
que 1os dos Estados sean partes.
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5. E1 Pârrafo 4 se aplicarâ sin perjuicio de lo dispuesto en el Articulo 41 y no prejuzgarâ
ninguna cuestiôn de terminaciôn o suspensiôn de la aplicaciôn de un tratado conforme al
Articulo 60 ni ninguna cuestiôn de responsabilidad en que pueda incurrir un Estado por la
celebraciôn o aplicaciôn de un tratado cuyas disposiciones sean incompatibles con 1as
obligaciones contraidas con respecto a otro Estado en virtud de otro tratado.

SECCION TERCEM

Interpretacipn Je los swzsox.

3l. Regla general de interpretaci6n.

l . Un tratado deberâ interpretarse de buena fe conforme al sentido coniente que haya de
atribuirse a 1os términos de1 tratado en el contexto de éstos y teniendo en cuenta su objeto y
fin.

2. Para 1os efectos de la interpretaciôn de un tratado el contexto comprenderâ, ademâs de1
texto, incluidos su preâmbulo y anexos:

a) todo acuerdo que se refiera al tratado y haya sido concertado entre todas 1as partes con
motivo de la celebraciôn de1 tratado:

b) todo instrumento formulado por una o mâs partes con motivo de la celebraciôn de1
tratado y aceptado por 1as demâs como instrumento referente al tratado',

3. Juntamente con el contexto, habrâ de tenerse en cuenta:

a) todo acuerdo ulterior entre 1as partes acerca de la interpretaciôn de1 tratado o de la
aplicaciôn de sus disposiciones:

b) toda prâctica ulteriormente seguida en la aplicaciôn de1 tratado por la cual conste el
acuerdo de 1as partes acerca de la interpretaciôn de1 tratado:

c) toda forma pertinente de derecho internacional aplicable en 1as relaciones entre 1as
partes.

4. Se darâ a un término un sentido especial si consta que ta1 fue la intenciôn de 1as partes.

32. M edios de interpretaci6n complementarios. Se podrân acudir a medios de
interpretaciôn complementarios, en particular a 1os trabajos preparatorios de1 tratado y a 1as
circunstancias de su celebraciôn, para confirmar el sentido resultante de la aplicaciôn de1
Articulo 3l, o para determinar el sentido cuando la interpretaciôn dada de conformidad con
el Articulo 3l:



-26-

a) deje ambiguo u oscuro el sentido', o

b) conduzca a un resultado manifiestamente absurdo o inwonable.

33. Interpretaci6n de tratados autenticados en dos o mâs idiomas. l . Cuando un tratado
haya sido autenticado en dos o mâs idiomas, el texto harâ igualmente fe en cada idioma, a
menos que el tratado disponga o 1as partes convengan que en caso de discrepancia
prevalecerâ uno de 1os textos.

2. Una versiôn de1 tratado en idioma distinto de aquél en que haya sido autenticado el texto
serâ considerada como texto auténtico fmicamente si el tratado asi lo dispone o 1as partes
asi lo convienen.

3. Se presumirâ que 1os términos de1 tratado tienen en cada texto auténtico igual sentido.

4. Salvo en el caso en que prevalezca un texto determinado conforme a lo previsto en el
Pârrafo 1, cuando la comparaciôn de 1os textos auténticos revele una diferencia de sentido
que no pueda resolverse con la aplicaciôn de 1os Articulos 31 y 39, se adoptarâ el sentido
que mejor concilie esos textos, habida cuenta de1 objeto y fin de1 tratado.

SECCION CUARTA

Los /rf#J#/xA los terceros Estados.

34. Norma general concerniente a terceros Estados. Un tratado no crea obligaciones ni
derechos para un tercer Estado sin su consentimiento.

35. Tratados en que se prevén obligaciones para terceros Estados. Una disposiciôn de
un tratado darâ origen a una obligaciôn para un tercer Estado si 1% partes en el tratado
tienen la intenciôn de que ta1 disposiciôn sea el medio de crear la obligaciôn y si el tercer
Estado acepta expresamente por escrito esa obligaciôn.

36. Tratados en que se prevén derechos para terceros Estados.

l . Una disposiciôn de un tratado darâ origen a un derecho para un tercer Estado si con ella
1as partes en el tratado tienen la intenciôn de conferir ese derecho al tercer Estado o a un
grupo de Estados al cual pertenezcao o bien a todos 1os Estados y si el tercer Estado asiente
a ello. Su asentimiento se presumirâ mientras no haya indicaciôn en contrario, salvo que el
tratado disponga otra cosa.

2. Un Estado que ejerza un derecho con arreglo al Pârrafo 1 deberâ cumplir 1as condiciones
que para su ejercicio estén prescritas en el tratado o se establezcan conforme a éste.
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37. Revocaci6n o modificaci6n de obligaciones o de derechos de terceros Estados.

l . Cuando de conformidad con el Articulo 35 se haya originado una obligaciôn para un
tercer Estado, ta1 obligaciôn no podrâ ser revocada ni modificada sino con el
consentimiento de 1as partes en el tratado y de1 tercer Estado, a menos que conste que
habian convenido otra cosa al respecto.

2. Cuando de conformidad con el Articulo 36 se haya originado un derecho para un tercer
Estado, ta1 derecho no podrâ ser revocado ni modificado por 1as partes si consta que se tuvo
la intenciôn de que el derecho no fuera revocable ni modificable sin el consentimiento de1
tercer Estado.

38. Normas de un tratado que lleguen a ser obligatorias para terceros Estados en
virtud de una costumbre internacional. Lo dispuesto en 1os Articulos 34 a 37 no
impedirâ que una norma enunciada en un tratado llegue a ser obligatoria para un tercer
Estado como norma consuetudinaria de derecho internacional reconocida como tal.

PARTE IV

Enmienda y modificaci6n de los tratados.

39. Norma general concerniente a la enmienda de los tmtados. Un tratado podrâ ser
enmendado por acuerdo entre 1as partes. Se aplicarân a ta1 acuerdo 1as normas enunciadas
en la Parte 11, salvo en la medida en que el tratado disponga otra cosa.

40. Enmienda de los tratados multilatem les.

l . Salvo que el tratado disponga otra cosao la enmienda de 1os tratados multilaterales se
regirâ por 1os pârrafos siguientes.

2. Toda propuesta de enmienda de un tratado multilateral en 1as relaciones entre todas 1as
partes habrâ de ser notificada a todos 1os Estados contratantes, cada uno de 1os cuales
tendrâ derecho a participar:

a) en la decisiôn sobre 1as medidas que haya que adoptar con relaciôn a ta1 propuesta:

b) en la negociaciôn y la celebraciôn de cualquier acuerdo que tenga por objeto enmendar
el tratado.

3. Todo Estado facultado para llegar a ser parte en el tratado estarâ también facultado para
llegar a ser parte en el tratado en su forma enmendada.

4. E1 acuerdo en virtud de1 cual se enmiende el tratado no obligarâ a ningfm Estado que sea
ya parte en el tratado que no llegue a serlo en ese acuerdo, con respecto a ta1 Estado se
aplicarâ el apartado b) de1 Pârrafo 4 de1 Articulo 30.
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5. Todo Estado que llegue a ser parte en el tratado después de la entrada en vigor de1
acuerdo en virtud de1 cual se enmiende el tratado serâ considerado, de no haber
manifestado ese Estado una intenciôn diferente:

a) parte en el tratado en su forma enmendada', y

b) parte en el tratado no enmendado con respecto a toda parte en el tratado que no esté
obligada por el acuerdo en virtud de1 cual se enmiende el tratado.

41. Acuerdos pam modificar tratados multilatemles entre algunas de las partes
énicamente.

l . Dos o mis partes en un tratado multilateral podrân celebrar un acuerdo que tenga por
objeto modificar el tratado fmicamente en sus relaciones mutuas:

a) si la posibilidad de ta1 modificaciôn estâ prevista por el tratado: o

b) si ta1 modificaciôn no estâ prohibida por el tratado a condiciôn de que:

i) no afecte al disfrute de 1os derechos que a 1as demâs partes correspondan en virtud de1
tratado ni al cumplimiento de sus obligaciones: y

ii) no se refiera a ninguna disposiciôn cuya modificaciôn sea incompatible con la
consecuciôn efectiva de1 objeto y de1 fin de1 tratado en su conjunto.

2. Salvo que en el caso previsto en el apartado a) de1 Pârrafo l el tratado disponga otra
cosa, 1% partes interesadas deberân notificar a 1as demâs partes su intenciôn de celebrar el
acuerdo y la modificaciôn de1 tratado que en ese acuerdo se disponga.

PARTE V

Nulidad, terminaci6n y suspensi6n de la aplicaci6n de los tratados.

SECCION PRIMEM

Disposiciones generales.

42. Validez y continuaci6n en vigor de los tratados.

l . La validez de un tratado o de1 consentimiento de un Estado en obligarse por un tratado
no podrâ ser impugnada sino mediante la aplicaciôn de la presente Convenciôn.

2. La terminaciôn de un tratado, su denuncia o el retiro de una parte no podrân tener lugar
sino como resultado de la aplicaciôn de 1as disposiciones de1 tratado o de la presente
Convenciôn. La misma norma se aplicarâ a la suspensiôn de la aplicaciôn de un tratado.
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43. Obligaciones impuestas por el derecho internacional independientemente de un
tratado. La nulidad, terminaciôn o denuncia de un tratado, el retiro de una de 1% partes o la
suspensiôn de la aplicaciôn de1 tratado, cuando resulten de la aplicaciôn de la presente
Convenciôn o de 1as disposiciones de1 tratado, no menoscabarân en nada el deber de un
Estado de cumplir toda obligaciôn enunciada en el tratado a la que esté sometido en virtud
de1 derecho internacional independientemente de ese tratado.

44. Divisibilidad de las disposiciones de un tratado.

l . E1 derecho de una parte, previsto en un tratado o emanado de1 Articulo 56, a denunciar
ese tratado, retirarse de é1 o suspender su aplicaciôn no podrâ ejercerse sino con respecto a
la totalidad de1 tratado, a menos que el tratado disponga o 1as partes convengan otra cosa al
respecto.

2. Una causa de nulidad o terminaciôn de un tratado, de retiro de una de 1as partes o de
suspensiôn de la aplicaciôn de un tratado reconocida en la presente Convenciôn, no podrâ
alegarse sino con respecto a la totalidad de1 tratado, salvo en 1os casos previstos en 1os
pârrafos siguientes o en el Articulo 60.

3. Si la causa se refiere sôlo a determinadas clâusulas, no podrâ alegarse sino con respecto a
esas clâusulas cuando:

a) dichas clâusulas sean separables de1 resto de1 tratado en lo que respecta a su
aplicaciôn;

b) se desprenda de1 tratado o conste de otro modo que la aceptaciôn de esas
clâusulas no ha constituido para la otra parte o 1as otras partes en el tratado una base
esencial de su consentimiento en obligarse por el tratado en su conjunto. y

c) la continuaciôn de1 cumplimiento de1 resto de1 tratado no sea injusta.

4. En 1os casos previstos en 1os Articulos 49 y 50, el Estado facultado para alegar el dolo o
la corrupciôn podrâ hacerlo en lo que respecta a la totalidad de1 tratado o, en el caso
previsto en el Pârrafo 3, en lo que respecta a determinadas clâusulas fmicamente.

5. En 1os casos previstos en 1os Articulos 5l, 52 y 53 no se admitirâ la divisiôn de 1as
disposiciones de1 tratado.

45. Pérdida del derecho a alegar una causa de nulidad, terminaci6n, retiro o
suspensi6n de la aplicaci6n de un tratado. Un Estado no podrâ ya alegar una causa para
anular un tratado, darlo por terminado, retirarse de é1 o suspender su aplicaciôn con arreglo
a lo dispuesto un 1os Articulos 46 a 50 o en 1os Articulos 60 y 62, si, después de haber
tenido conocimiento de 1os hechos, ese Estado:

a) ha convenido expresamente en que el tratado es vélido, permanece en vigor o
continfla en aplicaciôn, segfm el caso; o
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b) se ha comportado de ta1 manera que debe considerarse que ha dado su
aquiescencia a la validez de1 tratado o a su continuaciôn en vigor o en aplicaciôn
segfm el caso.

sEcclôN SEGUNDA

Nulidad #e los sw/flt/tu.

46. Disposiciones de derecho interno concernientes a la competencia para celebmr
tratados.

l . E1 hecho de que el consentimiento de un Estado en obligarse por un tratado haya sido
manifiesto en violaciôn de una disposiciôn de su derecho interno concerniente a la
competencia para celebrar tratados no podrâ ser alegado por dicho Estado como vicio de su
consentimiento, a menos que esa violaciôn sea manifiesta y afecte a una norma de
importancia fundamental de su derecho interno.

2. Una violaciôn es manifiesta si resulta objetivamente evidente para cualquier Estado que
proceda en la materia conforme a la prâctica usual y de buena fe.

47. Restricci6n especifica de los poderes para manifestar el consentimiento de un
Estado. Si 1os poderes de un representante para manifestar el consentimiento de un Estado
en obligarse por un tratado determinado han sido objeto de una restricciôn especifica, la
inobservancia de esa restricciôn por ta1 representante no podrâ alegarse como vicio de1
consentimiento manifestado por é1, a menos que la restricciôn haya sido notificada con
anterioridad a la manifestaciôn de ese consentimiento, a 1os demâs Estados negociadores.

48. Error.

l . Un Estado podrâ alegar un error en un tratado como vicio de su consentimiento en
obligarse por el tratado si el error se refiere a un hecho o a una situaciôn cuya existencia
diera por supuesta ese Estado en el momento de la celebraciôn de1 tratado y constituyera
una base esencial de su consentimiento en obligarse por el tratado.

2. E1 Pérrafo 1 no se aplicarâ si el Estado de que se trate contribuyô con su conducta al error
o si 1as circunstancias fueron tales que hubiera quedado advertido de la posibilidad de error.

3. Un error que concierna sôlo a la redacciôn de1 texto de un tratado no afectarâ a la validez
de éste: en ta1 caso se aplicarâ el Articulo 79.

49. Dolo. Si un Estado ha sido inducido a celebrar un tratado por la conducta fraudulenta de
otro Estado negociador, podrâ alegar el dolo como vicio de su consentimiento en obligarse
por el tratado.
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50. Corrupci6n del representante de un Estado. Si la manifestaciôn de1 consentimiento
de un Estado en obligarse por un tratado ha sido obtenida mediante la corrupciôn de su
representante, efectuada directa o indirectamente por otro Estado negociador, aquel Estado
podrâ alegar esa corrupciôn como vicio de su consentimiento en obligarse por el tratado.

51. Coacci6n sobre el representante de un Estado. La manifestaciôn de1 consentimiento
de un Estado en obligarse por un tratado que haya sido obtenida por coacciôn sobre su
representante mediante actos o amenazas dirigidos contra é1 carecerâ de todo efecto
juridico.

52. Coacci6n sobre un Estado por la amenaza o el uso de la fuerza. Es nulo todo tratado
cuya celebraciôn se haya obtenido por la amenaza o el uso de la fuerza en violaciôn de 1os
principios de derecho internacional incorporados en la Carta de 1as Naciones Unidas.

53. Tratados que estân en oposici6n con una norma impemtiva de derecho
intenmcional geneml (''jus cogens''). Es nulo todo tratado que, en el momento de su
celebraciôn esté en oposiciôn con una norma imperativa de derecho internacional general.
Para 1os efectos de la presente Convenciôn, una norma imperativa de derecho internacional
general es una norma aceptada y reconocida por la comunidad internacional de Estados en
su conjunto como norma que no admite acuerdo en contrario y que sôlo puede ser
modificada por una norma ulterior de derecho internacional general que tenga el mismo
carâcter.

SECCION TERCEM

Terminaci6n de los tratados y suspensi6n de su aplicaci6n.

54. Terminaci6n de un tratado o retiro de él en virtud de sus disposiciones o por
consentimiento de las partes. La terminaciôn de un tratado o el retiro de una parte podrân
tener lugar:

a) conforme a 1as disposiciones de1 tratado, o

b) en cualquier momento, por consentimiento de todas 1as partes después de consultar a 1os
demâs Estados contratantes.

55. Reducci6n del nlimero de partes en un tratado multilateral a un nùmero inferior
al necesario para su entrada en vigor. Un tratado multilateral no terminarâ por el solo
hecho de que el nflmero de partes llegue a ser inferior al necesario para su entrada en vigor,
salvo que el tratado disponga otra cosa.

56. Denuncia o retiro en el caso de que el tratado no contenga disposiciones sobre la
terminaci6n, la denuncia o el retiro. l . Un tratado que no contenga disposiciones sobre su
terminaciôn ni prevea la denuncia o el retiro de1 mismo, no podrâ ser objeto de denuncia o
de retiro a menos:
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a) que conste que fue intenciôn de 1as partes admitir la posibilidad de denuncia o de
retiro: o

b) que el derecho de denuncia o de retiro pueda inferirse de la naturaleza de1 tratado.

2. Una parte deberâ notificar con doce meses, por lo menos, de antelaciôn su intenciôn de
denunciar un tratado o de retirarse de é1 conforme al Pârrafo l .

57. Suspensi6n de la aplicaci6n de un tmtado en virtud de sus disposiciones o por
consentimiento de las partes. La aplicaciôn de un tratado podrâ suspenderse con respecto
a todas 1as partes o a una parte determinada:

a) conforme a 1as disposiciones de1 tratado, o

b) en cualquier momento, por consentimiento de todas 1as partes previa consulta con 1os
demâs Estados contratantes.

58. Suspensi6n de la aplicaci6n de un tratado multilateral por acuerdo entre algunas
de las partes ùnicamente.

l . Dos o mis partes en un tratado multilateral podrân celebrar un acuerdo que tenga por
objeto suspender la aplicaciôn de disposiciones de1 tratado, temporalmente y sôlo en sus
relaciones mutuas:

a) si la posibilidad de ta1 suspensiôn estâ prevista por el tratado: o

b) si ta1 suspensiôn no estâ prohibida por el tratado. a condiciôn de que:

i) no afecte al disfrute de 1os derechos que a 1as demâs partes correspondan en
virtud de1 tratado ni al cumplimiento de sus obligaciones: y

ii) no sea incompatible con el objeto y el fin de1 tratado.

2. Salvo que en el caso previsto en el apartado a) de1 Pârrafo l el tratado disponga otra
cosa, 1% partes interesadas deberân notificar a 1as demâs partes su intenciôn de celebrar el
acuerdo y 1as disposiciones de1 tratado cuya aplicaciôn se propone suspender.

59. Terminaci6n de un tratado o suspensi6n de
consecuencia de la celebraci6n de un tratado posterior.

l . Se considerarâ que un tratado ha terminado si todas 1as partes en é1 celebran
ulteriormente un tratado sobre la misma materia y:

su aplicaci6n implicitas como

a) se desprende de1 tratado posterior o consta de otro modo que ha sido intenciôn de
1as partes que la materia se rija por ese tratado', o
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b) 1% disposiciones de1 tratado posterior son hasta ta1 punto incompatibles con 1as
de1 tratado anterior que 1os dos tratados no pueden aplicarse simultâneamente.

2. Se considerarâ que la aplicaciôn de1 tratado anterior ha quedado fmicamente suspendida
si se desprende de1 tratado posterior o consta de otro modo que ta1 ha sido la intenciôn de
1as partes.

60. Terminaci6n de un tratado o suspensi6n de su aplicaci6n como consecuencia de su
violaci6n.

l . Una violaciôn grave de un tratado bilateral por una de 1as partes facultarâ a la otra para
alegar la violaciôn como causa para dar por terminado el tratado o para suspender su
aplicaciôn total o parcialmente.

2. Una violaciôn grave de un tratado multilateral por una de 1as partes facultarâ:

a) a 1% otras partes, procediendo por acuerdo unânime para suspender la aplicaciôn
de1 tratado total o parcialmente o darlo por terminado, sea:

i) en 1as relaciones entre ellas y el Estado autor de la violaciôn: o

ii) entre todas 1as partes;

b) a una parte especialmente perjudicada por la violaciôn para alegar ésta como
causa para suspender la aplicaciôn de1 tratado total o parcialmente en 1as relaciones
entre ella y el Estado autor de la violaciôn;

c) a cualquier parte, que no sea el Estado autor de la violaciôn, para alegar la
violaciôn como causa para suspender la aplicaciôn de1 tratado total o parcialmente
con respecto a si misma, si el tratado es de ta1 indole que una violaciôn grave de sus
disposiciones por una parte modifica radicalmente la situaciôn de cada parte con
respecto a la ejecuciôn ulterior de sus obligaciones en virtud de1 tratado.

3. Para 1os efectos de1 presente articulo, constituirân violaciôn grave de un tratado:

a) un rechazo de1 tratado no admitido por la presente Convenciôn; o

b) la violaciôn de una disposiciôn esencial para la consecuciôn de1 objeto o de1 fin
de1 tratado.

4. Los precedentes pârrafos se entenderân sin perjuicio de 1as disposiciones de1 tratado
aplicables en caso de violaciôn.
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5. Lo previsto en 1os Pârrafos l a 3 no se aplicarâ a 1as disposiciones relativas a la
protecciôn de la persona humana contenidas en tratados de carâcter humanitario, en
particular a 1% disposiciones que prohiben toda forma de represalias con respecto a 1as
personas protegidas por tales tratados.

61. Imposibilidad subsiguiente de cumplimiento.

l . Una parte podrâ alegar la imposibilidad de cumplir un tratado como causa para darlo por
terminado o retirarse de é1 si esa imposibilidad resulta de la desapariciôn o destrucciôn
definitiva de un objeto indispensable para el cumplimiento de1 tratado. Si la imposibilidad
es temporal, podrâ alegarse fmicamente como causa para suspender la aplicaciôn de1
tratado.

2. La imposibilidad de cumplimiento no podrâ alegarse por una de 1as partes como causa
para dar por terminado un tratado, retirarse de é1 o suspender su aplicaciôn si resulta de una
violaciôn, por la parte que la alegue, de una obligaciôn nacida de1 tratado o de toda otra
obligaciôn internacional con respecto a cualquier otra parte en el tratado.

62. Cambio fundamental en las circunstancias.

l . Un cambio fundamental en 1as circunstancias ocunido con respecto a 1as existentes en el
momento de la celebraciôn de un tratado y que no fue previsto por 1as partes no podrâ
alegarse como causa para dar por terminado el tratado o retirarse de é 1, a menos que:

a) la existencia de esas circunstancias constituyera una base esencial de1
consentimiento de 1as partes en obligarse por el tratado, y

b) ese cambio tenga por efecto modificar radicalmente el alcance de 1as
obligaciones que todavia deban cumplirse en virtud de1 tratado.

2. Un cambio fundamental en 1as circunstancias no podrâ alegarse como causa para dar por
terminado un tratado o retirarse de é1:

a) si el tratado establece una frontera', o

b) si el cambio fundamental resulta de una violaciôn por la parte que lo alegao de
una obligaciôn nacida de1 tratado o de toda otra obligaciôn internacional con
respecto a cualquier otra parte en el tratado.

3. Cuando, con arreglo a lo dispuesto en 1os pârrafos precedentes, una de 1as partes pueda
alegar un cambio fundamental en 1as circunstancias como causa para dar por terminado un
tratado o para retirarse de é1, podrâ también alegar ese cambio como causa para suspender
la aplicaciôn de1 tratado.
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63. Ruptura de relaciones diplomâticas o consulares. La ruptura de relaciones
diplomâticas o consulares entre partes de un tratado no afectarâ a 1% relaciones juridicas
establecidas entre ellas por el tratado, salvo en la medida en que la existencia de relaciones
diplomâticas o consulares sea indispensable para la aplicaciôn de1 tratado.

64. Aparici6n de una nueva norma imperativa de derecho internacional general (''jus
cogens''). Si surge una nueva norma imperativa de derecho internacional general, todo
tratado existente que esté en oposiciôn con esa norma se convertirâ en nulo y terminarâ.

SECCION CUARTA

Procedimiento

65. Procedimiento que deberâ seguirse con respecto a la nulidad o terminaci6n de un
tratado, el retiro de una parte o la suspensi6n de la aplicaci6n de un tratado.

1. La parte que, basândose en 1as disposiciones de la presente Convenciôn, alegue un vicio
de su consentimiento en obligarse por un tratado o una causa para impugnar la validez de
un tratado, darlo por terminado, retirarse de é1 o suspender su aplicaciôn, deberâ notificar a
1as demâs partes su pretensiôn. En la notificaciôn habrâ de indicarse la medida que se
proponga adoptar con respecto al tratado y 1as razones en que ésta se funde.

2. Si, después de un plazo que, salvo en casos de especial urgenciao no habrâ de ser inferior
a tres meses contados desde la recepciôn de la notificaciôn, ninguna parte ha formulado
objeciones, la parte que haya hecho la notificaciôn podrâ adoptar en la forma prescrita en el
Articulo 67 la medida que haya propuesto.

3. Si por el contrario, cualquiera de 1as demâs partes ha formulado una objeciôn, 1% partes
deberân buscar una soluciôn por 1os medios indicados en el Articulo 33 de la Carta de 1as
Naciones Unidas.

4. Nada de lo dispuesto en 1os pârrafos precedentes afectarâ a 1os derechos o a 1as
obligaciones de 1as partes que se deriven de cualesquiera disposiciones en vigor entre ellas
respecto de la soluciôn de controversias.

5. Sin perjuicio de lo dispuesto en el Articulo 45, el hecho de que un Estado no haya
efectuado la notificaciôn prescrita en el Pérrafo l no le impedirâ hacerla en respuesta a otra
parte que pida el cumplimiento de1 tratado o alegue su violaciôn.

66. Procedimientos de arreglo judicial de arbitraje y de conciliaci6n. Si, dentro de 1os
doce meses siguientes a la fecha en que se haya formulado la objeciôn, no se ha llegado a
ninguna soluciôn conforme al Pârrafo 3 de1 Articulo 65, se seguirân 1os procedimientos
siguientes:
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a) cualquiera de 1as partes en una controversia relativa a la aplicaciôn o la interpretaciôn de1
Articulo 53 o el Articulo 64 podrâ, mediante solicitud escrita, someterla a la decisiôn de la
Corte lnternacional de Justicia a menos que 1as partes convengan de comfm acuerdo
someter la controversia al arbitraje:

b) cualquiera de 1as partes en una controversia relativa a la aplicaciôn o la interpretaciôn de
cualquiera de 1os restantes articulos de la parte V de la presente Convenciôn, podrâ iniciar
el procedimiento indicado en el anexo de la Convenciôn presentando al Secretario General
de 1as Naciones Unidas una solicitud a ta1 efecto.

67. Instrumentos para declarar la nulidad de un tratado, darlo por terminado,
retirarse de él o suspender su aplicaci6n.

l . La notificaciôn prevista en el Pârrafo l de1 Articulo 65 habrâ de hacerse por escrito.

2. Todo acto encaminado a declarar la nulidad de un tratado, darlo por terminado, retirarse
de é1 o suspender su aplicaciôn de conformidad con 1% disposiciones de1 tratado o de 1os
Pârrafos 2 6 3 de1 Articulo 65, se harâ constar en un instrumento que serâ comunicado a 1as
demâs partes. Si el instrumento no estâ firmado por el Jefe de1 Estado, el Jefe de1 Gobierno
o el Ministro de Relaciones Exteriores, el representante de1 Estado que lo comunique podrâ
ser invitado a presentar sus plenos poderes.

68. Revocaci6n de las notificaciones y de los instrumentos previstos en los Articulos 65
y 67. Las notificaciones o 1os instrumentos previstos en 1os Articulos 65 y 67 podrân ser
revocados en cualquier momento antes de que surtan efecto.

SECCION QUINTA

Consecuencias de la nulida4 la terminacién o la suspensién de la aplicacién de un
tratado.

69. Consecuencias de la nulidad de un tratado.

l . Es nulo un tratado cuya nulidad quede determinada en virtud de la presente Convenciôn.
Las disposiciones de un tratado nulo carecen de fuerzajuridica.

2. Si no obstante se han ejecutado actos basândose en ta1 tratado:

a) toda parte podrâ exigir de cualquier otra parte que en la medida de lo posible establezca
en sus relaciones mutuas la situaciôn que habria existido si no se hubieran ejecutado esos
actos;

b) 1os actos ejecutados de buena fe antes de que se haya alegado la nulidad no resultarân
ilicitos por el solo hecho de la nulidad de1 tratado',
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3. En 1os casos comprendidos en 1os Articulos 49, 50,51 6 52, no se aplicarâ el Pârrafo 2
con respecto a la parte a la que sean imputables el dolo, el acto de corrupciôn o la
coacciôn.

4. En caso de que el consentimiento de un Estado determinado en obligarse por un tratado
multilateral esté viciado, 1as normas precedentes se aplicarân a 1as relaciones entre ese
Estado y 1as partes en el tratado.

70. Consecuencias de la terminaci6n de un tratado.

1. Salvo que el tratado disponga o 1% partes convengan otra cosa al respecto, la terminaciôn
de un tratado en virtud de sus disposiciones o conforme a la presente Convenciôn:

a) eximirâ a 1as partes de la obligaciôn de seguir cumpliendo el tratado',

b) no afectarâ a ningfm derecho, obligaciôn o situaciôn juridica de 1as partes creados
por la ejecuciôn de1 tratado antes de su terminaciôn.

2. Si un Estado denuncia un tratado multilateral o se retira de é1, se aplicarâ el Pârrafo l a
1as relaciones entre ese Estado y cada una de 1as demâs partes en el tratado desde la fecha
en que surta efectos ta1 denuncia o retiro.

71. Consecuencias de la nulidad de un tm tado que esté en oposici6n con una norma
impemtiva de derecho intenmcional geneml.

l . Cuando un tratado sea nulo en virtud de1 Articulo 53, 1% partes deberân:

a) eliminar en lo posible 1as consecuencias de todo acto que se haya ejecutado
basândose en una disposiciôn que esté en oposiciôn con la norma imperativa de
derecho internacional general, y

b) ajustar sus relaciones mutuas a 1as normas imperativas de derecho internacional
general.

2. Cuando un tratado se convierta en nulo y termine en virtud de1 Articulo 64, la
terminaciôn de1 tratado:

a) eximirâ a 1as partes de toda obligaciôn de seguir cumpliendo el tratado',

b) no afectarâ a ningfm derecho, obligaciôn o situaciônjuridica de 1as partes creados
por la ejecuciôn de1 tratado antes de su terminaciôn; sin embargo, esos derechos,
obligaciones o situaciones podrân en adelante mantenerse fmicamente en la medida
en que su mantenimiento no esté por si mismo en oposiciôn con la nueva norma
imperativa de derecho internacional general.
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72. Consecuencias de la suspensi6n de la aplicaci6n de un tm tado. l . Salvo que el
tratado disponga o 1as partes convengan otra cosa al respecto, la suspensiôn de la aplicaciôn
de un tratado basada en sus disposiciones o conforme a la presente Convenciôn:

a) eximirâ a 1% partes entre 1% que se suspenda la aplicaciôn de1 tratado de la
obligaciôn de cumplirlo en sus relaciones mutuas durante el periodo de suspensiôn;

b) no afectarâ de otro modo a 1as relaciones juridicas que el tratado haya establecido
entre 1as partes.

2. Durante el periodo de suspensiôn 1as partes deberân abstenerse de todo acto encaminado
a obstaculizar la reanudaciôn de la aplicaciôn de1 tratado.

PARTE VI

Disposiciones diversas.

73. Casos de sucesi6n de Estados, de responsabilidad de un Estado o de ruptura de
hostilidades. Las disposiciones de la presente Convenciôn no prejuzgarân ninguna cuestiôn
que con relaciôn a un tratado pueda surgir como consecuencia de una sucesiôn de Estados,
de la responsabilidad internacional de un Estado o de la ruptura de hostilidades entre
Estados.

74. Relaciones diplomâticas o consulares y celebraci6n de tratados. La ruptura o la
ausencia de relaciones diplomâticas o consulares entre dos o mâs Estados no impedirâ la
celebraciôn de tratados entre dichos Estados. Ta1 celebraciôn por si misma no prejuzgarâ
acerca de la situaciôn de 1as relaciones diplomâticas o consulares.

75. Caso de un Estado agresor. Las disposiciones de la presente Convenciôn se
entenderân sin perjuicio de cualquier obligaciôn que pueda originarse con relaciôn a un
tratado para un Estado agresor como consecuencia de medidas adoptadas conforme a la
Carta de 1as Naciones Unidas con respecto a la agresiôn de ta1 Estado.

PARTE VII

Depositarios, notificaciones, correcciones y registros.

76. Depositarios de los tratados.

l . La designaciôn de1 depositario de un tratado podrâ efectuarse por 1os Estados
negociadores en el tratado mismo o de otro modo. E1 depositario podrâ ser uno o mâs
Estados, una organizaciôn internacional o el principal funcionario administrativo de ta1
organizaciôn.
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2. Las funciones de1 depositario de un tratado son de carâcter internacional y el depositario
estâ obligado a actuar imparcialmente en el desempefio de ellas. En particular, el hecho de
que un tratado no haya entrado en vigor entre algunas de 1% partes o de que haya surgido
una discrepancia entre un Estado y un depositario acerca de1 desempefio de 1as funciones de
éste, no afectarâ a esa obligaciôn de1 depositario.

77. Funciones de los depositarios. l . Salvo que el tratado disponga o 1os Estados
contratantes convengan otra cosa al respecto, 1as funciones de1 depositario comprenden en
particular 1% siguientes:

a) custodiar el texto original de1 tratado y 1os plenos poderes que se le hayan
remitido:

b) extender copias certificadas conformes de1 texto original y preparar todos 1os
demâs textos de1 tratado en otros idiomas que puedan requerirse en virtud de1
tratado y transmitirlos a 1as partes en el tratado y a 1os Estados facultados para llegar
a serlo;

c) recibir 1as firmas de1 tratado y recibir y custodiar 1os instrumentos, notificaciones
y comunicaciones relativos a éste;

d) examinar si una firma, un instrumento
relativos al tratado estân en debida forma y,
atenciôn de1 Estado de que se trate',

o una notificaciôn o comunicaciôn
de ser necesario, sefialar el caso a la

e) informar a 1as partes en el tratado y a 1os Estados facultados para llegar a serlo de
1os actos, notificaciones y comunicaciones relativos al tratado',

t) informar a 1os Estados facultados para llegar a ser partes en el tratado de la fecha
en que se ha recibido o depositado el nflmero de firmas o de instrumentos de
ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o adhesiôn necesario para la entrada en vigor
de1 tratado',

g) registrar el tratado en la Secretaria de 1as Naciones Unidas',

h) desempefiar 1as funciones especificadas en otras disposiciones de la presente
Convenciôn.

2. De surgir alguna discrepancia entre un Estado y el depositario acerca de1 desempefio de
1as funciones de éste, el depositario sefialarâ la cuestiôn a la atenciôn de 1os Estados
signatarios y de 1os Estados contratantes o, si corresponde, de1 ôrgano competente de la
organizaciôn internacional interesada.
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78. Notificaciones y comunicaciones. Salvo cuando el tratado o la presente Convenciôn
disponga otra cosa al respecto, una notificaciôn o comunicaciôn que debe hacer cualquier
Estado en virtud de la presente Convenciôn:

a) deberâ ser transmitida, si no hay depositario, directamente a 1os Estados a que esté
destinada, o, si hay depositario, a éste;

b) sôlo se entenderâ que ha quedado hecha por el Estado de que se trate cuando haya sido
recibida por el Estado al que fue transmitida o, en su caso, por el depositario',

c) si ha sido transmitida a un depositario sôlo se entenderâ que ha sido recibida por el
Estado al que estaba destinada cuando éste haya recibido de1 depositario la informaciôn
prevista en el apartado de1 Pârrafo l de1 Articulo 77.

79. Correcci6n de errores en textos o en copias certificadas conformes de los tratados.

1. Cuando, después de la autenticaciôn de1 texto de un tratado 1os Estados signatarios y 1os
Estados contratantes adviertan de comfm acuerdo que contiene un error, éste, a menos que
tales Estados decidan proceder a su correcciôn de otro modo, serâ corregido:

a) introduciendo la correcciôn pertinente en el texto y haciendo que sea rubricada
por representantes autorizados en debida forma;

b) formalizando un instrumento o canjeando instrumentos en 1os que se haga constar
la correcciôn que se haya acordado hacer; o

c) formalizando, por el mismo procedimiento empleado para el texto original, un
texto corregido de todo el tratado.

2. En el caso de un tratado para el que haya depositario, éste notificarâ a 1os Estados
signatarios y a 1os Estados contratantes el error y la propuesta de corregirlo y fijarâ un plazo
adecuado para hacer objeciones a la correcciôn propuesta. A la expiraciôn de1 plazo fijado:

a) si no se ha hecho objeciôn alguna, el depositario efectuarâ y rubricarâ la
correcciôn en el texto extenderâ un acta de rectificaciôn de1 texto y comunicarâ
copia de ella a 1% partes en el tratado y a 1os Estados facultados para llegar a serlo;

b) si se ha hecho una objeciôn, el depositario comunicarâ la objeciôn a 1os Estados
signatarios y a 1os Estados contratantes.

3. Las disposiciones de 1os Pârrafos l y 2 se aplicarân también cuando el texto de un tratado
haya sido autenticado en dos o mas idiomas y se advierta una falta de concordancia que 1os
Estados signatarios y 1os Estados contratantes convengan en que debe corregirse.
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4. E1 texto corregido sustituirâ ''ab initio'' al texto defectuoso a menos que 1os Estados
signatarios y 1os Estados contratantes decidan otra cosa al respecto.

5. La correcciôn de1 texto de un tratado que haya sido registrado serâ notificada a la
Secretaria de 1as Naciones Unidas.

6. Cuando se descubra un error en una copia certificada conforme de un tratado, el
depositario extenderâ un acta en la que harâ constar la rectificaciôn y comunicarâ copia de
ella a 1os Estados signatarios y a 1os Estados contratantes.

80. Registro y publicaci6n de los tratados.

l . Los tratados, después de su entrada en vigor, se transmitirân a la Secretaria de 1as
Naciones Unidas para su registro o archivo e inscripciôn, segfm el caso, y para su
publicaciôn.

2. La designaciôn de un depositario constituirâ la autorizaciôn para que éste realice 1os
actos previstos en el pârrafo precedente.

PARTE VIII

Disposiciones finales.

81. Firma. La presente Convenciôn estarâ abierta a la firma de todos 1os Estados Miembros
de 1as Naciones Unidas o miembros de algfm organismo especializado o de1 Organismo
lnternacional de Energia Atômicao asi como de todo Estado parte en el Estatuto de la Corte
lnternacional de Justicia y de cualquier otro Estado invitado por la Asamblea General de 1as
Naciones Unidas a ser parte en la Convenciôn, de la manera siguiente: Hasta el 30 de
noviembre de 1969, en el Ministerio Federal de Relaciones Exteriores de la Repflblica de
Austriao y, después, hasta el 30 de abril de 1970, en la sede de 1as Naciones Unidas, en
Nueva York.

82. Ratificaci6n. La presente Convenciôn estâ sujeta a ratificaciôn. Los instrumentos de
ratificaciôn se depositarân en poder de1 Secretario General de 1% Naciones Unidas.

83. Adhesi6n. La presente Convenciôn quedarâ abierta a la adhesiôn de todo Estado
perteneciente a una de 1as categorias mencionadas en el Articulo 8 l . Los instrumentos de
adhesiôn se depositarân en poder de1 Secretario General de 1as Naciones Unidas.

84. Entrada en vigor.

1. La presente Convenciôn entrarâ en vigor el trigésimo dia a partir de la fecha en que haya
sido depositado el trigésimo quinto instrumento de ratificaciôn o de adhesiôn.
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2. Para cada Estado que ratifique la Convenciôn o se adhiera a ella después de haber sido
depositado el trigésimo quinto instrumento de ratificaciôn o de adhesiôn, la Convenciôn
entrarâ en vigor el trigésimo dia a partir de la fecha en que ta1 Estado haya depositado su
instrumento de ratificaciôn o de adhesiôn.

85. Textos auténticos. E1 original de la presente Convenciôn, cuyos textos en chino,
espafiol, francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, serâ depositado en poder de1
Secretario General de 1as Naciones Unidas.

En testimonio de lo cual, 1os plenipotenciarios infrascritos, debidamente autorizados por
sus respectivos Gobiernos, han firmado la presente Convenciôn.

Hecha en Viena, el dia veintitrés de mayo de mi1 novecientos sesenta y nueve.

ANEXO

l . E1 Secretario General de 1as Naciones Unidas establecerâ y mantendrâ una lista de
amigables componedores integrada por juristas calificados. A ta1 efecto, se invitarâ a todo
Estado que sea miembro de 1as Naciones Unidas o parte en la presente Convenciôn a que
designe dos amigables componedores', 1os nombres de 1as personas asi designadas
constituirân la lista. La designaciôn de 1os amigables componedores, entre ellos 1os
designados para cubrir una vacante accidental, se harâ para un periodo de cinco afios
renovable. A1 expirar el periodo para el cual hayan sido designados, 1os amigables
componedores continuarân desempefiando 1as funciones para 1as cuales hayan sido elegidos
con arreglo al pârrafo siguiente.

2. Cuando se haya presentado una solicitud, conforme al Articulo 66, al Secretario General,
éste someterâ la controversia a una Comisiôn de Conciliaciôn, compuesta en la forma
siguiente'.

E1 Estado o 1os Estados que constituyan una de 1as partes en la controversia nombrarân:

a) un amigable componedor, de la nacionalidad de ese Estado o de uno de esos Estados,
elegido o no de la lista mencionada en el Pârrafo 1, y

b) un amigable componedor que no tenga la nacionalidad de ese Estado ni de ninguno de
esos Estados, elegido de la lista.

E1 Estado o 1os Estados que constituyan la otra parte en la controversia nombrarân dos
amigables componedores de la misma manera. Los cuatro amigables componedores
elegidos por 1% partes deberân ser nombrados dentro de 1os sesenta dias siguientes a la
fecha en que el Secretario General haya recibido la solicitud.
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Los cuatro amigables componedores, dentro de 1os sesenta dias siguientes a la fecha en que
se haya efectuado el flltimo de sus nombramientos, nombrarân un quinto amigable
componedor, elegido de la lista, que serâ Presidente.

Si el nombramiento de1 Presidente o de cualquiera de 1os demâs amigables componedores
no se hubiere realizado en el plazo antes prescrito para ello, lo efectuarâ el Secretario
General dentro de 1os sesenta dias siguientes a la expiraciôn de ese plazo. E1 Secretario
General podrâ nombrar Presidente a una de 1as personas de la lista o a uno de 1os miembros
de la Comisiôn de Derecho lnternacional. Cualquiera de 1os plazos en 1os cuales deban
efectuarse 1os nombramientos podrâ prorrogarse por acuerdo de 1as partes en la
controversia.

Toda vacante deberâ cubrirse en la forma prescrita para el nombramiento inicial.

3. La Comisiôn de Conciliaciôn fijarâ su propio procedimiento. La Comisiôn, previo
consentimiento de 1as partes en la controversia, podrâ invitar a cualquiera de 1as partes en el
tratado a exponerle sus opiniones verbalmente o por escrito. Las decisiones y
recomendaciones de la Comisiôn se adoptarân por mayoria de votos de sus cinco
miembros.

4. La Comisiôn podrâ sefialar a la atenciôn de 1as partes en la controversia todas 1as
medidas que puedan facilitar una soluciôn amistosa.

5. La Comisiôn oirâ a 1as partes, examinarâ 1% pretensiones y objeciones, y harâ propuestas
a 1% partes con miras a que lleguen a una soluciôn amistosa de la controversia.

6. La Comisiôn presentarâ su informe dentro de 1os doce meses siguientes a la fecha de su
constituciôn. E1 informe se depositarâ en poder de1 Secretario General y se transmitirâ a 1as
partes en la controversia. E1 informe de la Comisiôn, incluidas cualesquiera conclusiones
que en é1 se indiquen en cuanto a 1os hechos y a 1as cuestiones de derecho, no obligarâ a 1as
partes ni tendrâ otro carâcter que el de enunciado de recomendaciones presentadas a 1as
partes para su consideraciôn, a fin de facilitar una soluciôn amistosa de la controversia.

7. E1 Secretario General proporcionarâ a la Comisiôn la asistencia y facilidades que
necesite. Los gastos de la Comisiôn serân sufragados por la Organizaciôn de 1% Naciones
Unidas.
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STATUS AS AT : 02-04-2009 10:02:56 EDT
CHAPTER XXIII

LAW OF TREATIES

1. Vienna Convention on the Law of Treaties
Vienna, 23 May 1969

Entry into force : 27 Janual'y 1980, in accordance with article 84(1)
Registration : 27 Janual'y 1980, No. 18232

Status : Signatories : 45. Parties : l08
Text : United Nations, Treaty Series , vol. l l 55, p. 33l .
Note : The Convention was adopted on 22 May 1969 and opened for

signature on 23 May 1969 by the United Nations Conference on the
Law of Treaties. The Conference was convened pursuant to General

1 f 5 December 1966 and 2287Assembly resolutions 2166 (XX1) o
(XX11)2-of 6 December 1967. The Conference held two sessions, both
at the Neue Hotburg in Vienna, the first session from 26 March to 24
May 1968 and the second session from 9 April to 22 May 1969. ln
addition to the Convention, the Conference adopted the Final Act and
certain declarations and resolutions, which are annexed to that Act. By
unanimous decisiôn of the Conference, the original of the Final Act
was deposited in the archives of the Federal Ministl'y for Foreign
Affairs of Austria. The text of the Final Act is included in document
A/CONF.39 11 Add.2.

Participant

Afahanistan
Albania
Alaeria
Andorra

Araentina

Armenia
Australia
Austria
Barbados

Belarus
Belgium
Bolivia

Accessionta), Successiontd),
RatificatiônSignature

23 May
1969

23 X4ay
1969

27 Jun 200 l a
8 Nov 1988 a
5 Apr 2004 a

5 Dec 1972

17 May 2005 a
13 Jun 1974 a
30 Apr 1979 a

24 Jun 1971
l May 1986 a
l Sep 1992 a

23 X4ay
1969

23 X4ay
1969
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3Bosnia and Herzegovina
Brazil

Bulgaria
Burkina Faso

Cambodia
Cameroon
Canadâ
Central African Republic

chile
chinax

Colombia

Congo

Costa Rica
Cote d'Ivoire
Croatia
Cuba
CYPITIS
Czech Republic 1
Democratic Republic of the Congo

l Sep 1993 d
23 X4ay
1969

21 Apr 1987 a
25 May 2006 a

23 X4ay
1969

23 Oct l99 l a
14 Oct 1970 a
10 Dec 1971 a

9 Apr l98 l
3 Sep 1997 a

10 Apr 1985

12 Apr 1982

23 X4ay
1969

23 May
1969
23 May
1969
23 M ay
1969
23 Ju1 1969

22 Nov 1996

12 Oct 1992 d
9 Sep 1998 a
28 Dec 1976 a
22 Feb 1993 d
25 Ju1 1977 a

Denmark

Ecuador
Emmt
E1 Salvador
Estonia
Ethiopia

Finland
Gabon
Georgia

Germany i' 2

Ghana
G*eece

Guatemala
Guinea

l 8 Apr 1970

23 May
1969

16 Feb 1970

30 Apr 1970
23 May
1969

l Jun 1976

l l Feb 2005
l l Feb 1982 a

21 Oct l99 l a

19 Aug 1977
5 Nov 2004 a
8 Jun 1995 a

21 Ju1 1987
30 Apr 1970

23 X4ay
1969

23 X4ay
1969

30 Oct 1974 a

21 Ju1 1997
16 Sep 2005 a
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23 X4ay
1969

30 Sep 1969

23 May
1969

Guyana
Haiti

Holy See

Honduras

Hungal'y

lrân (lslamic Republic ot)
lreland

ltaly

Jamaica
Japan
Kazakhstan

Kenya
Kiribati
Kuwait
Kyrgyzstan
Lao People's Democratic Republic
Latvia
Lesotho

Liberia
Licchtenstein
Lithuania
Luxembourg

Madagascar
Malawi
Malaysia
Maldives
Mali
Mauritius

México
Mongolia

8Montenegro

Morocco
Mozambique
Myanmar

15 Sep 2005
25 Aug 1980 a

25 Feb 1977

20 Sep 1979

19 Jun 1987 a
23 May
1969

22 Apr 1970

23 X4ay
1969

7 Aug 2006 a

25 Ju1 1974

28 Ju1 1970
2 Ju1 l98 l a
5 Jan 1994 a

23 X4ay
1969

15 Sep 2005 a
l l Nov 1975 a
l l May 1999 a
31 Mar 1998 a
4 May 1993 a
3 Mar 1972 a

29 Aug 1985
8 Feb 1990 a
15 Jan 1992 a
23 May 2003

23 X4ay
1969

4 Sep 1969
23 May
1969

23 Aug 1983 a
27 Ju1 1994 a
14 Sep 2005 a
31 Aug 1998 a
18 Jan 1973 a

25 Sep 1974
16 May 1988 a
23 Oct 2006 d

26 Sep 1972
8 May 2001 a
16 Sep 1998 a

23 X4ay
1969

23 X4ay
1969
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Nauru

Nepal
2Netherlands

New Zealand

Niger
Nigeria

Oman
Pakistan

Panamâ
Paraguay
Perfl

Philippines

Poland
Portuaal
Republic oflkorea .LQ

Republic of Moldova
Russian Federation
Rwanda
Saudi Arabia
Senegal

ASerbia
Slovakia 1
Slovenia à

Solomon Islands
Spain
St. Vincent and the Grenadines
Sudan

Suriname
Sweden

Switzerland
Svrian Arab Republic
Tajikistan

5 May 1978 a
23 X4ay
1969

29 Apr 1970
9 Apr 1985 a
4 Aug 1971

27 Oct 1971 a
31 Ju1 1969

18 Oct 1990 a

23 X4ay
1969

29Apr 1970

23 X4ay
1969
23 X4ay
1969

28 Ju1 1980 a
3 Feb 1972 a
14 Sep 2000

15 Nov 1972

2 Ju1 1990 a
6 Feb 2004 a
27 Apr 1977

26 Jan 1993 a
29 Apr 1986 a
3 Jan 1980 a

27 Nov
1969

l4Apr2003 a
l l Apr 1986 a
12 M ar 2001 d
28 M ay 1993 d

6 Ju1 1992 d
9 Aug 1989 a
16 M ay 1972 a
27 Apr 1999 a
18 Apr 1990

31 Jan 1991 a

4 Feb 1975
7 May 1990 a
2 Oct 1970 a
6 May 1996 a

23 X4ay
1969

23 Apr 1970
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The former Yugoslav Republic of
Macedonia 'à
Togo
Trinidad and Tobago

Tunisia
Turkmenistân
Ukraine
United Kinadom of Great Britain
and

Northern lreland

United Republic of Tanzania

United States of America

Uruguay

Uzbekistân
Viet Nam

Zambia

8 Ju1 1999 d

28 Dec 1979 a
23 X4ay
1969

23 Jun 1971 a
4 Jan 1996 a
14 M ay 1986 a

20 Apr 1970
25 Jun 1971
12 Apr 1976 a

24 Apr 1970

23 X4ay
1969 5 Mar 1982

12 Ju1 1995 a
10 Oct 2001 a

23 X4ay
1969
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DEJ/STI

CERTIFICACION

Yo, Embajador Miguel A. Pichardo Olivier Subsecretario de Estado Encargado del
Departamento Juridico CERTIFICO: que la presente es copia fiel de la Convencién de
Viena sobre el Derecho de los Tratados del 23 de mayo de l 969 cuyo texto original se
encuentra depositado en los archivos de la Secretaria General de las Naciones Unidas.

Dada en Santo Domingo de Gtuzmân Distrito Nacional Capital de la Repflblica
Dominicana a los tres (3) clias del mes de abril del afio dos 11111 nueve (2009).

MIGUEL A. PICHARDO OLIVIER
Subsecretario de Estado

Embajador Encargado del Departamento Juridico.
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DADA en la Sala de Sesiones de1 Senado, Palacio de1 Congreso Nacional, en Santo
Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, Capital de la Repflblica Dominicana, a 1os
veintisiete (27) dias de1 mes de octubre de1 afio dos mi1 nueve (2009)., afios l66 de la
lndependencia y l47 de la Restauraciôn.

Reinaldo Pared Pérez
Presidente

Dionis Alfonso Sânchez Carm sco
Secretario

Rubén Dario Cruz Ubiera
Secretario

DADA en la Sala de Sesiones de la Câmara de Diputados, Palacio de1 Congreso Nacional,
en Santo Domingo de Guzmân, Distrito Nac ional, capital de la Repflblica Dominicana, a
1os quince (15) dias de1 mes de diciembre de1 afio dos mi1 nueve (2009)., afios l 660 de la
lndependencia y 1470 de la Restauraciôn.

Julio César Valentin Jiminiân
Presidente

Gladys Sofia Azcona de la Cruz
Secretaria

Teodoro Ursino Reyes
Secretario

LEONEL FERNANDEZ
Presidente de la Repùblica Dominicana

En ejercicio de 1as atribuciones que me confiere el Articulo 55 de la Constituciôn de la
Repflblica.

PROMULGO la presente Resoluciôn y mando que sea publicada en la Gaceta Oficial, para
su conocimiento y cumplimiento.

DADA en Santo Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, capital de la Repflblica
Dominicana, a 1os veintitrés (23) dias de1 mes de diciembre de1 afio dos mi1 nueve (2009).,
afios l66 de la lndependencia y l47 de la Restauraciôn.

LEONEL FERNANDEZ


